	ДОГОВОР СЧЕТА ДЕПО ИНОСТРАННОГО УПОЛНОМОЧЕННОГО ДЕРЖАТЕЛЯ
№ _______
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	Публичное акционерное общество РОСБАНК, имеющее лицензии профессионального участника рынка ценных бумаг на осуществление депозитарной деятельности № 177-05729-000100, выданную ФСФР 13 ноября 2001 года, именуемое в дальнейшем "Депозитарий", в лице ________________________, действующего на основании Доверенности № _____ от __________________________________________, с одной стороны, и _________________, являющееся в соответствии с законодательством РФ иностранным уполномоченным держателем, именуемое в дальнейшем "Держатель", в лице ____________________, действующего на основании ___________, с другой стороны, совместно именуемые "Стороны", заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	Public Joint-Stock Company ROSBANK, licensed as professional stock market participant to carry out depositary activity (license No. 177-05729-000100, issued by the FSMC on November 13, 2001), hereinafter referred to as “the Depositary”, represented by ________________________, Acting under Power of Attorney No. _____ of ____________________, on the one part, and _______________________, hereinafter referred to as "the Holder", represented by ______________________, acting under __________________, on the other part, hereinafter collectively referred to as the “Parties”, enter into this Agreement and agree as follows:


	
	

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

	
	

	1.1. Депозитарий открывает Держателю счет депо иностранного уполномоченного держателя (далее – счет депо) и оказывает Держателю услуги:
	1.1 The Depositary shall open to the Holder the Foreign Authorized Holder custody account (hereinafter, - custody account) and provide the Holder with the services:

	1.1.1. По ценным бумагам, выпущенным в документарной форме, - услуги по хранению сертификатов ценных бумаг (ценных бумаг) и/или учету и удостоверению прав на ценные бумаги, а также по учету и удостоверению перехода прав на ценные бумаги. 
	1.1.1. related to certificated securities - safekeeping of securities certificates (securities) and/or accounting and certification of rights to securities, and accounting and certification of transfer of rights to securities.

	1.1.2. По ценным бумагам, выпущенным в бездокументарной форме, - услуги по учету и удостоверению прав на ценные бумаги, а также по учету и удостоверению перехода прав на ценные бумаги.
	1.1.2. related to uncertificated securities - accounting and certification of rights to securities and accounting and certification of transfer of rights to securities.

	
	

	1.2. На ценные бумаги, указанные в п. 1.1. настоящего Договора, не может быть обращено взыскание по обязательствам Депозитария и/или Держателя. К Депозитарию и/или Держателю не переходит право собственности или иное вещное право на эти ценные бумаги. 
	1.2. Execution in respect of the Depositary’s or/and of the Holder’s liabilities shall not be levied on the securities stated in Clause 1.1. The Depositary or/and the Holder shall not obtain proprietary right or any other proprietary interest to the aforesaid securities. 



	1.3. Депозитарий оказывает Держателю в порядке и пределах, установленных настоящим Договором, услуги, содействующие реализации прав по ценным бумагам, права на которые учитываются в Депозитарии.
	1.3. The Depositary shall render services to the Holder to facilitate the exercise of rights to securities, the rights to which are accounted by the Depositary, within the bounds and in the manner established by the Agreement.

	1.4. Услуги по настоящему Договору предоставляются по эмиссионным и неэмиссионным ценным бумагам, в отношении которых Держатель  не является их собственником и осуществляет от своего имени в интересах своих клиентов их учет и любые операции с ценными бумагами, а также осуществляет права по ценным бумагам.
	1.4. The services hereunder Agreement shall be provided in relation to emissive and non-emissive securities safekept by the Holder on custody account, whereas the Holder not being the owner of securities is having a right to perform in its own name and in the interests of its clients securities accounting and any operations with securities and exercise the rights attained to the securities.

	
	

	2. УСЛОВИЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ

ДЕПОЗИТАРНОЙ  ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
	2. PROVISIONS FOR CUSTODY
OPERATIONS

	

	


	2.1. Неотъемлемой частью настоящего Договора являются Условия осуществления депозитарной деятельности ОАО АКБ «РОСБАНК» (далее – Условия).
	2.1. The Provisions for Custody Operations Performed by ROSBANK (hereinafter, the “Provisions”) shall be an integral part of the Agreement.

	2.2. Условия утверждаются руководством ПАО АКБ «РОСБАНК» и являются приложением к настоящему Договору. 
	2.2. The Provisions shall be approved by the management of ROSBANK and shall be an appendix to the Agreement.

	     2.3. Условия могут быть изменены Депозитарием в одностороннем порядке.
	2.3. The Provisions may be amended by the Depositary at its discretion.

	 2.4. Депозитарий уведомляет Держателя обо всех изменениях Условий не позднее, чем за 10 (десять) рабочих дней до момента их введения в действие. 

	2.4. The Depositary shall notify the Holder of any amendment to the Provisions at least ten (10) working days prior to the commencement date thereof. 

	
	

	3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	

	


	  3.1. Депозитарий обязуется:
	3.1. The Depositary shall:

	3.1.1. Открыть Держателю счет депо в течение 10 (десяти) банковских дней с момента предоставления Держателем документов, предусмотренных  Условиями.
	3.1.1. open to the Holder the custody account within ten (10) banking days upon submission of documents specified in Provisions by the Holder. 

	3.1.2. Вести учет прав на ценные бумаги на счете депо открытым способом в разрезе каждого выпуска ценных бумаг. Ведение учета прав на ценные бумаги иным способом (закрытым или маркированным) может осуществляться по дополнительному соглашению Сторон.
	3.1.2. Account the rights to securities on the custody account openly for each securities issue. Accounting of rights to securities in some other way (closed or marked) can be performed as per additional agreement of the Parties.

	3.1.3. Производить операции с ценными бумагами, права на которые учитываются на счете депо, на основании распоряжения Держателя или иного надлежащим образом уполномоченного им лица, чьи полномочия оформлены в соответствии с Условиями. Распоряжение по счету депо скрепляется печатью Держателя (при наличии) и подписывается распорядителем счета депо. 
	3.1.3. carry out transactions with securities the rights to which are accounted on the  custody account under the instruction of the Holder or other duly authorized person, whose powers are executed in accordance with the Provisions. The custody account instruction shall be sealed (if applicable) and signed by the duly authorized representative of the Holder.

	Депозитарий имеет право отказать в исполнении распоряжения Держателя в случаях, предусмотренных п. 3.4.2 настоящего Договора.
	The Depositary may refuse to process the Holder’s instruction in the events provided by Clause. 3.4.2. hereof.

	В случае перехода или ограничения прав на ценные бумаги, права на которые учитываются на счете депо, не на основании распоряжения Держателя, операции производятся на основании документов, подтверждающих переход прав на ценные бумаги в соответствии с действующими нормативными правовыми актами.
	In the event of transfer or restriction of rights to securities, the rights to which are accounted on the custody account, not under the Holder’s instruction, transactions shall be carried out under the documents confirming the transfer of title to securities in accordance with the applicable laws.

	3.1.4. Выдавать отчеты об исполнении депозитарных операций по счету депо (отчеты о подтвержденных сделках) и выписки о состоянии счета депо.
	3.1.4. issue settlement confirmations of custody operations on the custody account (statements of confirmed transactions) and custody account statements.

	Отчет об исполнении депозитарной операции по счету депо (отчет о подтвержденной сделке) представляет собой письменный документ, подписанный надлежащим образом уполномоченным лицом Депозитария и содержащий информацию о проведенной по инициативе Держателя операции по его счету депо. Отчет об исполнении депозитарной операции направляется Держателю не позднее следующего рабочего дня после исполнения операции.
	The settlement confirmation of the custody operation on the custody account (statement of the confirmed transaction) means a written document signed by a duly authorized representative of the Depositary and containing the information on the operation on the Holder’s custody account. The statement of performance of the custody operation shall be submitted to the Holder within the working day following the operation date.

	Выписка по счету депо представляет собой документ, подписанный надлежащим образом уполномоченным представителем Депозитария и содержащий сведения об остатках по счету депо в разрезе каждого инструмента (выпуска ценных бумаг).
	The custody account statement means a document signed by a duly authorized representative of the Depositary and containing information on the custody account balance per each instrument (issue of securities).

	3.1.5. Открывать Держателю отдельные разделы счета депо. Порядок открытия и режим этих разделов определяются Условиями и дополнительными соглашениями Сторон.
	3.1.5. open separate custody sub-account for the Holder. The opening procedure and mode of these sections shall be determined by the Provisions and additional agreements of the Parties.

	3.1.6. Выступать в качестве номинального держателя ценных бумаг, права на которые учитываются на счете депо.
	3.1.6. act as a nominee holder of securities, the rights to which are accounted on the custody account.


	3.1.7. Хранить переданные ему Держателем ценные бумаги (сертификаты ценных бумаг) в документарной форме, права на которые учитываются на счете депо.
	3.1.7. keep certificated securities (certificates), the rights to which are accounted on the custody account, that are handed over by the Holder.

	3.1.8. Передавать Держателю информацию и документы, полученные от эмитента, его уполномоченного представителя, держателя реестра владельцев именных ценных бумаг или уполномоченного депозитария и предназначенные для передачи Держателю.

По поручению Держателя передавать эмитенту, его уполномоченному представителю, держателю реестра соответствующих ценных бумаг или Уполномоченному депозитарию информацию и документы, переданные Депозитарию Держателем.
	3.1.8. deliver to the Holder the information and documents, received from the issuer, his authorized representative, registrar of holders of registered securities or authorized depositary meant for delivering to the Holder.

Deliver, on the Holder’s behalf, information and documents, passed to the Depositary by the Holder, to the issuer, its authorized representative, registrar of the relevant securities or authorized depositary.



	3.1.9.  При составлении эмитентом или держателем реестра именных ценных бумаг (Уполномоченным депозитарием), права на которые учитываются на счете депо, списка владельцев ценных бумаг передавать эмитенту, держателю реестра или Уполномоченному депозитарию все запрашиваемые и имеющиеся у Депозитария сведения о Держателе и  ценных бумагах, необходимые для реализации прав владельцев ценных бумаг.
	3.1.9. deliver to the issuer, registrar or authorized depositary all the requested and available at the Depositary information on the Holder and securities that is essential for the execution of rights for securities holders, when the issuer, registrar of registered securities (depositary authorized for transactions with these securities), the rights to which are recorded on the custody account, are compiling a list of registered securities.

	3.1.10. В случае, если это необходимо для осуществления владельцами прав по ценным бумагам, по поручению Держателя предоставлять эмитенту или регистратору (Уполномоченному депозитарию, платежному агенту или иному лицу, уполномоченному эмитентом) все документы, необходимые для осуществления этих прав.
	3.1.10. in case it is necessary for the holder to exercise its securities rights, render on the Holder’s behalf to the issuer or registrar (authorized depositary, payment agent or any other person, authorized by the issuer) all the documents necessary for such rights’ execution.


	3.1.11. Участвовать от имени Держателя в собраниях владельцев ценных бумаг или обеспечивать осуществление иных прав по  ценным бумагам, права на которые учитываются на счете депо, в порядке, предусмотренном Условиями.
	3.1.11. participate on Holder’s behalf in shareholders meetings or to exercise other rights on securities held on the custody account according to the Provisions.

	3.1.12. Получать на свой корреспондентский счет доходы по ценным бумагам, права на которые учитываются на счете депо. Указанные доходы перечисляются Держателю в порядке, установленном Условиями.
	3.1.12. receive to its correspondent account income from securities, the rights to which are accounted on the custody account.  The income shall be transferred to the Holder according to the procedure specified by the Provisions.

	3.1.13. Возвратить Держателю ценные бумаги (сертификаты ценных бумаг), выпущенные в документарной форме, по его первому требованию, а также в случаях прекращения действия настоящего договора или ликвидации Депозитария, с учетом требований абзаца второго настоящего пункта.

Передача ценных бумаг в соответствии с настоящим пунктом осуществляется Депозитарием только после полного погашения задолженности Держателя перед Депозитарием по оплате услуг Депозитария и предварительной оплаты услуг по передаче ценных бумаг.
	3.1.13. upon request return to the Holder securities (certificates) issued as certificated securities, also in case of the Agreement termination or liquidation of the Depositary, subject to the second paragraph of this clause.
Securities shall be delivered in accordance herewith by the Depositary only upon full redemption of the Holder’s debt for custody services fees and advance payment for securities delivery services.

	3.1.14. По первому требованию Держателя перерегистрировать ценные бумаги на имя Держателя или указанного им лица в реестре владельцев ценных бумаг (Уполномоченном депозитарии) или перевести их в другой депозитарий в порядке, установленном Условиями, с учетом требований абзаца второго настоящего пункта.

Перевод ценных бумаг в соответствии с настоящим пунктом осуществляется Депозитарием только после полного погашения задолженности Депозитврия перед Депозитарием по оплате услуг Депозитария и предварительной оплаты услуг по передаче ценных бумаг.
	3.1.14. re-register, at the Holder’s request, securities in the Holder’s name or in the name of a person, specified by the Holder, in the register of securities holders (Authorized depositary) or transfer them to another depositary pursuant to the procedure specified by the Provisions, subject to the second paragraph of this clause.
Securities shall be delivered in accordance herewith by the Depositary only upon full redemption of the Holder’s debt for custody services fees and advance payment for securities delivery services.

	3.1.15. Уведомлять федеральный орган исполнительной власти по рынку ценных бумаг о нарушении Держателем требований, установленных Федеральным законом «О рынке ценных бумаг» № 39-ФЗ.
	3.1.15. To notify the federal body governing securities market about violations by the Holder the provisions set by the Federal Law #39FZ “On securities market”.

	3.2. Держатель обязуется:
	3.2. The Holder shall:

	3.2.1. Соблюдать Условия. 
	3.2.1. comply with the Provisions.

	3.2.2. Предоставить Депозитарию для открытия счета депо документы, предусмотренные Условиями.
	3.2.2. submit documents specified in the Provisions to the Depositary for opening a custody account.

	3.2.3. Своевременно извещать Депозитарий обо всех изменениях в реквизитах банковского счета, адресах и телефонах Держателя или юридического лица, надлежащим образом уполномоченного Держателем распоряжаться счетом депо, о замене распорядителей счета депо.
	3.2.3. notify the Depositary in due time of all changes of the banking account details, addresses and phone numbers of the Holder or juridical person duly authorized by the Holder to manage the account and of replacement of the authorized representatives.

	В случае непредоставления, или несвоевременного и/или неполного предоставления Держателем указанной информации, или предоставления Держателем недостоверных сведений, Депозитарий не несет ответственности за несвоевременное получение или неполучение Держателем отчетов о проведении операций по счету депо, выписок по счету депо и других документов и информации, направляемых ему Депозитарием, а также за неполучение или несвоевременное получение Держателем дивидендов, процентов и иных выплат по ценным бумагам, права на которые учитываются на счете депо.
	In the event of failure to provide or untimely provision of the above information the Depositary shall not be liable for untimely receipt by the Holder of settlement confirmation of the operation on the custody account, custody account statements and other documents and information sent to the Holder by the Depositary and for untimely receipt by the Holder of dividends, interest and other payments on securities the rights to which are accounted on the custody account.

	3.2.4. Предоставлять Депозитарию документы, необходимые для осуществления операций по счету депо, а также иные документы, предусмотренные действующими нормативными документами и Условиями.
	3.2.4. submit documents required for the performance of transactions on the custody account as well as other documents provided by the applicable laws and the Provisions to the Depositary.

	3.2.5. Своевременно и в полном объеме оплачивать предоставляемые в соответствии с настоящим Договором услуги Депозитария, а также возмещать расходы, понесенные Депозитарием при исполнении настоящего Договора.
	3.2.5. pay for the services provided by the Depositary in accordance with this Agreement in due time and in full, reimburse all expenses actually incurred by Depositary under this agreement.

	3.2.6. Незамедлительно информировать Депозитарий о реорганизации или ликвидации Держателя, наступлении иных обстоятельств, препятствующих осуществлению им своих обязательств перед Депозитарием, в том числе в связи с соответствием Держателя требованиям Федерального закона «О рынке ценных бумаг» № 39-ФЗ. 
3.2.7. В случае одностороннего расторжения настоящего Договора по инициативе любой из Сторон в разумный срок направить Депозитарию распоряжение о списании всех ценных бумаг, права на которые учитывались по счету депо.
	3.2.6. immediately inform the Depositary about reorganization or liquidation of the Holder, appearance of other circumstances that may affect fulfillment Holder’s obligations towards the Depositary including Holder’s compliance with the requirements of the Federal Law #39-FZ “On Securities Market”.
3.2.7. If the Agreement is unilaterally terminated by any of the Party the Holder provides to the Depositaty the instruction to deliver all securities from the Holder’s custody account in reasonable time.

	3.3. Держатель имеет право:
	3.3. The Holder may:

	3.3.1. Получать изменения и дополнения к Условиям не позднее, чем за 10 (десять) рабочих дней до их вступления в силу.
	3.3.1. receive any change or amendment to the Provisions at least ten (10) working days prior to the commencement date thereof.

	3.3.2. Получать в Депозитарии информацию, полученную Депозитарием от эмитента или держателя реестра ценных бумаг (Уполномоченного депозитария), права на которые учитываются на счете депо.
	3.3.2. receive within the Depositary all information concerning the securities which the latter has obtained from the issuer or holder of register of securities (the authorised depositary), the rights to which are accounted on the custody account.

	3.3.3. Передавать в Депозитарий документы для отправки их эмитенту или держателю реестра владельцев ценных бумаг (Уполномоченному депозитарию). 
	3.3.3. submit to the Depositary documents to be delivered to the issuer or registrar of holders of securities (authorized depositary for these securities). 

	3.3.4. В порядке, установленном Условиями, назначить одного или нескольких Операторов счета депо.  Оператор счета депо  может быть назначен как по счету депо  в целом, так и по отдельным его разделам.
	3.3.4. assign one or more custody account operators in accordance with the procedure specified in the Provisions. A custody account operator can be appointed either for the whole of the account or for its sub-accounts.



	3.3.5. В порядке, установленном Условиями, назначить Попечителя счета депо, с которым у Депозитария заключен Договор с попечителем счета депо. При наличии попечителя счета депо Держатель не имеет право отдавать распоряжения по счету депо непосредственно Депозитарию, кроме распоряжения об отзыве распоряжения о назначении Попечителя счета депо.
	3.3.5. assign a Trustee with whom the Trustee Contract is entered into by the Depositary in accordance with the procedure specified in the Provisions. In the presence of the Trustee, the Holder may not give custody account instructions directly to the Depositary, except for the instruction to cancel the trustee assignment instruction.

	3.4. Депозитарий имеет право:
	3.4. The Depositary may:

	3.4.1. Регистрироваться в системе ведения реестра владельцев ценных бумаг или у другого депозитария в качестве номинального держателя.
	3.4.1. be registered as nominee holder in the register of holders of the relevant securities (authorized depositary for the relevant securities).

	3.4.2. Не принимать к исполнению от Держателя распоряжения по счету депо  в следующих случаях:
	3.4.2. refuse to accept the Holder’s instructions in the following cases:

	· противоречия распоряжения действующим нормативным документам РФ и/или условиям обращения соответствующих ценных бумаг;

· отсутствия на счете депо  количества ценных бумаг, необходимого для исполнения поручения;

· подписания распоряжения лицом, не являющимся распорядителем счета депо;

· оформления распоряжения Держателем не в соответствии с Условиями;

· при наличии у счета депо  попечителя (кроме распоряжения об отзыве распоряжения о назначении попечителя счета);
· в иных случаях, предусмотренных Условиями.
	· the instruction contradicts to the applicable regulatory documents of Russian Federation and/or conditions of relevant securities circulation.

· the securities on the custody account are not sufficient for the transaction.

· the instruction is signed by a person who is not the Holder’s authorized representative.

· instruction is made up in a form contradicting to the Provisions.

· in the presence of the Trustee (except for the instruction to cancel the trustee assignment instruction).

· in other cases according to the Provision.

	3.4.3. По запросу Держателя, в случае предоставления Держателем документов, необходимых для открытия счета депо на иностранном языке – организовать их перевод на русский язык и обеспечить нотариальное удостоверение верности такого перевода.
	3.4.3. Upon the Holder`s request to provide the translation of the documents submitted by the Holder for opening custody account into Russian and the certification of such translation by notary public in case when the documents submitted in foreign (non Russian) language.

	3.5. Порядок осуществления прав и исполнения обязанностей Сторон, предусмотренных настоящим разделом, определяется также Условиями.
	3.5. The procedure of exercise of rights and performance of obligations of the Parties provided hereby shall also be determined by the Provisions.


	
	

	4. ПОРЯДОК ПЕРЕВОДА ДОКУМЕНТОВ ДЕРЖАТЕЛЯ
	4. TRANSLATION and NOTARIZATION OF HOLDER’S DOCUMENTS PROCEDURE


	4.1. Депозитарий может предоставлять Держателю услуги по организации перевода и нотариальному удостоверению верности перевода документов, необходимых для открытия счета депо Держателю. Перевод документов Держателя осуществляется с иностранного на русский язык путем привлечения Депозитарием специализированной организации и/или лица, имеющего право заниматься деятельностью по переводу документов в соответствии с законодательством РФ (далее – организация – переводчик).

4.2. Депозитарий осуществляет организацию перевода и нотариального удостоверения верности перевода документов Держателя по письменному запросу Держателя, в том числе полученному посредством факсимильной связи. При этом на основании данного запроса Депозитарий вправе выставить, а Держатель обязуется оплатить авансовый счет за услуги по переводу и нотариальному удостоверению верности перевода документов.
4.3. Депозитарий вправе по собственному усмотрению отказать Держателю в предоставлении услуги по организации перевода и нотариального удостоверения верности перевода документов. В этом случае Депозитарий обязан уведомить Держателя о своем отказе в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения запроса Держателя об организации перевода и нотариального удостоверения верности перевода документов.
	4.1. The Depositary may organize for the Holder  the translation and notarial certification of the translation of Holder’s documents, required for opening the custody account. For purposes of translation of documents from foreign language into Russian the Holder shall engage a professional translator either individual or legal entity that is duly authorized under the Russian legislation to translate documents (hereinafter referred to as "the Translator").

4.2. The Depositary shall provide for the translation and notarial certification of the translation of documents upon the Holder’s written request, which request can be received by fax. Upon such request the Depositary may issue an invoice for advance payment for translation and notarial certification services to the Holder and the Holder shall pay such invoice.

4.3. The Depositary shall have the right in its own discretion to refuse to provide the Holder with translation and notarization certification services. In such case the Holder shall notify the Holder not later than 5 (five) working days after the date of receipt of the Holder’s request for providing translation and notarial certification of documents.



	5. ПОРЯДОК ПЕРЕДАЧИ ДОКУМЕНТОВ И ОБМЕНА ИНФОРМАЦИЕЙ ПО НАСТОЯЩЕМУ ДОГОВОРУ
	5. DOCUMENT DELIVERY AND INFORMATION EXCHANGE PROCEDURE

	
	

	5.1. Обмен информацией между Держателем и Депозитарием может осуществляться с использованием:
	5.1. Information may be exchanged between the Holder and the Depositary by:

	1)  курьерской связи;
	1) courier delivery;

	2) факсимильной связи;
	2)  facsimile;

	3) системы SWIFT;
	3) S.W.I.F.T.;

	4) электронных каналов связи, прямо предусмотренных настоящим Договором или согласованных отдельным соглашением Сторон.
	4)  electronic communication.

	5.2. Распоряжения по счету депо предоставляются в Депозитарий в течение операционного дня Депозитария с использованием курьерской связи или системы S.W.I.F.T. В целях ускорения обмена информацией допускается предоставление распоряжений по счету депо по факсимильной связи с последующим предоставлением оригиналов распоряжений. Держатель обязан направить Депозитарию оригинал распоряжения, переданного по факсу, не позднее 5 (пятого) рабочего дня, следующего за днем передачи распоряжения. 
	5.2. Custody account instructions shall be submitted to the Depositary during an operating day of the Depositary by courier delivery or via S.W.I.F.T. In order to accelerate the information exchange procedure, the custody account instructions can be communicated by facsimile followed by the original custody account instructions. The Holder shall send the original custody account instructions transferred by facsimile not later than 5 (five) working days after the date of the instructions. 

	5.3. Отчеты о проведении депозитарных операций и выписки по счету депо направляются Держателю с использованием факсимильной связи или системы SWIFT в сроки, установленные настоящим Договором для их представления.
	5.3. Settlement confirmations of custody operations and custody account statements shall be transmitted to the Holder by facsimile or via S.W.I.F.T. in the period set forth by this Agreement for the submission thereof.

	При этом Держатель может получить оригиналы отчетов о проведении депозитарных операций и выписок по счету депо, ранее предоставленных Депозитарием по факсу, в Депозитарии в течение операционного дня работы Депозитария. 
	The Holder may receive in the Depositary original copies of statements of custody operations and statement of holdings sent by facsimile before during an operating day of the Depositary.

	5.4. Переданные по факсимильной связи документы считаются исходящими от Держателя, если они исходят от нижеследующих номеров факса: _____________________________________________, идентификатор ___________________________. Переданные документы считаются исходящими от Депозитария, если они исходят от нижеследующих номеров факса: 725-76-98, идентификатор custody.
	5.4. Documents transmitted by facsimile shall be deemed transmitted by the Holder, if they are transmitted from the following fax numbers: _________________________________, ID ___________________________. Transmitted documents shall be deemed transmitted by the Depositary, if they are transmitted from the following fax numbers: 725-76-98, ID custody.

	5.5. Переданные по системе SWIFT документы считаются исходящими от Держателя, если они исходят от нижеследующих адресов SWIFT: _____________________________________________, 

Переданные документы считаются исходящими от Депозитария, если они исходят от нижеследующих адресов SWIFT: RSBNRUMMCUS или RSBNRUMM.

Документы формируются и передаются Сторонами по системе SWIFT в соответствии с требованиями формата ISO 15022. При этом Cторонами могут использоваться рекомендации по его применению на российском фондовом рынке, выработанные Национальной рабочей группой по анализу практики фондового рынка в России при РОССВИФТЕ (Russian National  Securities Market Practice Group  -  Russian NSMPG).
	5.5. Documents sent via S.W.I.F.T. system shall be deemed transmitted by the Holder, if they are transmitted from the following S.W.I.F.T. addresses: _________________________________________________________. Transmitted documents shall be deemed transmitted by the Depositary, if they are transmitted from the following S.W.I.F.T. addresses: RSBNRUMMCUS or RSBNRUMM.

Documents are prepared and sent by the Parties via S.W.I.F.T.system in accordance with the requirements of ISO 15022 standard. The Parties may use recommendations of the Russian National Securities Market Practice Group at ROSSWIFT (Russian NSMPG).

	5.6. Документы по настоящему Договору могут передаваться по другим электронным каналам связи в порядке, установленном дополнительным соглашением Сторон.
	5.6. Documents hereunder may be transmitted by other electronic communication means in accordance with the procedure set forth by a supplementary agreement entered into by and between the Parties.

	5.7. Документы и информация, которые Держатель должен предоставить по требованию Депозитария в соответствии с условиями настоящего Договора, должны предоставляться в порядке, в сроки, по форме и в объемах, установленных Депозитарием.
	5.7. Documents and information required by the Depositary according to the Agreement should be presented by the Holder in compliance with terms, format and content set by the Depositary.

	
	

	6. СТОИМОСТЬ УСЛУГ ДЕПОЗИТАРИЯ  И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	6. COST OF CUSTODY SERVICES AND MUTUAL SETTLEMENT PROCEDURE

	
	

	6.1. Стоимость услуг Депозитария определяется Приложением 1 к настоящему Договору. 
	6.1. The cost of custody services for the Holder is determined in appendix 1 hereof.

	6.2. Порядок расчета стоимости услуг, возмещения фактических расходов и проведения денежных расчетов определяется Порядком взаиморасчетов за услуги Депозитария ОАО АКБ «РОСБАНК», являющимся дополнением к Условиям.
	6.2. Billing, reimbursement and cash payment procedures are governed by the Billing Procedure for Custody Services, which is the Supplement to the Provisions.

	6.3. Порядок взаиморасчетов за услуги Депозитария ОАО АКБ «РОСБАНК» и Приложение 1 к настоящему Договору могут быть изменены Депозитарием в одностороннем порядке с обязательным уведомлением Держателя не менее чем за 10 (десять) рабочих дней до введения в действие соответствующих изменений.
	6.3. The Billing Procedure for Custody Services and the Appendix 1 may be amended by the Depositary upon ten (10) working days’ notice to the Holder prior to the commencement date of the relevant amendments.

	
	

	7. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
	7. TERM OF THE AGREEMENT

	
	

	7.1. Настоящий Договор составлен на русском и английском языках, в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному - для каждой из Сторон – и вступает в силу со дня его подписания. В случае расхождений между русской и английской версией текста настоящего Договора, русский текст имеет преимущество.
	7.1. This Agreement is executed in two equal original copies, each in Russian and English, – a copy per each Party – and comes into force from its signing date. In case of any discrepancy between the Russian and English texts hereof, the Russian text shall prevail.

	7.2. Срок действия Договора:

с "____" _____________  200_ г. по 31 декабря 200_ г.
Договор считается продленным на каждый последующий календарный год, если ни одна из Сторон за 1 (один) месяц до истечения указанного срока не представит другой Стороне письменное заявление о намерении расторгнуть настоящий Договор. 
	7.2. The term of the Agreement:

from ______________ 200_ to December 31, 200_.

The Agreement shall be considered prolonged for each forthcoming calendar year if neither of the Parties submits to the other Party a written statement of its intention to cancel the Agreement within 1(one) month prior to the expiry date hereof.



	7.3. Окончание срока действия настоящего Договора не освобождает Стороны от обязанности надлежащим образом исполнить свои обязательства из настоящего Договора, возникшие до этого момента.
	7.3. The expiry hereof shall not relieve the Parties of the obligation to duly perform their obligations hereunder arising prior to the expiry date.

	7.4. Окончание срока действия настоящего Договора не освобождает Стороны от ответственности за его нарушение.
	7.4. The expiry hereof shall not relieve the Parties of the liability for any breach hereof.

	
	

	8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	8. LIABILITY OF THE PARTIES

	
	

	8.1. Депозитарий несет перед Держателем ответственность в размере реального ущерба, причиненного Держателю за:
	8.1. The Depositary shall be liable in relation to the Holder to the extent of the actual damage to the Holder for:

	· неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязанностей по учету прав на ценные бумаги, в том числе за неполноту и неправильность записей по счетам депо;
	· failure to perform or improper performance of the obligations to account rights to securities, including for incompleteness and incorrectness of entries on custody accounts.

	· сохранность переданных Держателем на хранение в Депозитарий ценных бумаг в документарной форме, права на которые учитываются на счете депо;
	· safety of certificated securities delivered by the Holder to the Depositary for safekeeping the rights to which are accounted on the custody account.

	· неисполнение (ненадлежащее исполнение) распоряжения Держателя, принятого Депозитарием к исполнению.
	· failure to perform (improper performance of) the Holder’s instruction accepted for performance by the Depositary.

	При этом ответственность Депозитария не наступает, если ущерб причинен в результате действия обстоятельств непреодолимой силы, понимаемых в соответствии с разделом 9 настоящего Договора, и/или виновных действий Держателя.
	The Depositary shall be indemnified, if the damage results from force majeure in the meaning of Chapter 9 hereof and/or the Holder’s guilty acts.

	8.2. Депозитарий не несет ответственности за:
	8.2. The Depositary shall not be liable for:

	· действия эмитента, держателя реестра владельцев именных ценных бумаг, уполномоченного депозитария в отношении ценных бумаг, учитывающихся на счете депо;
	· any act of the issuer, registrar of securities holders, authorized depository in relation to the Holder’s securities.

	· ненадлежащий перевод документов или отказ от перевода организацией-переводчиком;
	· refusal by the Translator or improper translation of the Holder’s documents.

	· несвоевременное получение Держателем извещений в случае отсутствия у Депозитария информации об изменениях в почтовых реквизитах Держателя или отсутствия Держателя по указанному адресу.
	· untimely receipt of notices by the Holder, if the Depositary has no available information on any change in the Holder’s mailing details or unavailability of the Holder at the stated address.

	8.3. Ответственность  Держателя за несвоевременную и/или неполную оплату услуг Депозитария определяется Порядком взаиморасчетов за услуги Депозитария ОАО АКБ «РОСБАНК».
	8.3. The Holder’s liability for untimely and/or incomplete payment for the services of the Depositary shall be determined by the Billing Procedure for Custody Services.

	В случае назначения Попечителя счета депо Держатель несет солидарную с попечителем ответственность за оплату услуг Депозитария.
      8.4. В случае, если при расторжении настоящего Договора по инициативе Депозитария Держатель не выполнит свою обязанность, предусмотренную п. 3.2.7 настоящего Договора, Депозитарий по истечении 30 (тридцати) календарных дней с момента направления уведомления о расторжении настоящего Договора Держателю прекращает принимать распоряжения Держателя на исполнение депозитарных операций, за исключением распоряжения о списании всех ценных бумаг, права на которые учитывались по счету депо.
	In the event of appointment of the Trustee the Holder shall be jointly liable with the Trustee for payment for the services of the Depositary.
8.4. If upon termination of the present Agreement by the Depositary the Holder does not fulfill its obligations as provided in p. 3.2.7. hereof, the Depositary after 30 (thirty) calendar days from the date of termination notice shall not accept the Holder’s instructions except for instruction to deliver all securities from the Holder’s custody account.

	
	

	9.ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
	9. FORCE MAJEURE

	
	

	9.1. Под обстоятельствами непреодолимой силы в настоящем Договоре понимаются война или угроза военных действий, восстание или гражданский мятеж, разрыв почтовых коммуникаций, повреждение центра обработки информации и передачи данных, других телекоммуникационных сетей или отсутствие энергоснабжения, случившихся не по вине какой-либо из Сторон; прекращение или задержка в проведение операций по причине пожара или подобного несчастного случая, забастовки, локаута, бойкота или блокады, неожиданные изменения в погодных условиях, повлекшие задержки в работе транспорта, в частности авиационного, автомобильного, железнодорожного.
	9.1. Force majeure hereunder means war or hostilities, riot or civil disorders, mailing communication failure, damage to the information processing and data transfer center, other telecommunication networks or absence of power supply, which do not occur due to the fault of either Party; termination of or delay in operations due to fire or similar accident, strike, lockout, boycott or blockade, unexpected changes of weather conditions resulting in transport operating delay, in particular air, motor and railway transport delay.



	9.2. Стороны обязуются незамедлительно извещать друг друга о наступлении или угрозе наступления обстоятельств непреодолимой силы.
	9.2. The Parties shall inform each other immediately of occurrence or threat of force majeure.

	
	

	10. РАССМОТРЕНИЕ СПОРОВ
	10. Dispute Resolution

	
	

	10.1. Стороны обязуются соблюдать претензионный порядок урегулирования споров и разногласий, возникающих из настоящего Договора.
	10.1. The Parties shall comply with the extrajudicial dispute resolution procedure in the event of any dispute or discrepancy arising out of this Agreement.

	10.2. Претензия заявляется в письменной форме и должна быть подписана уполномоченным представителем Депозитария или Держателя. Претензия должна содержать:
	10.2. A claim shall be raised in writing and signed by a duly authorized representative of the Depositary or the Holder. The claim shall contain: 

	· изложение требований заявителя;
	· statement of the claimant’s requirements.

	· указание суммы претензии и ее расчет (если претензия подлежит денежной оценке);
	· statement of the claim amount and calculation thereof (if the claim is subject to a money value). 

	· изложение обстоятельств, на которых основываются требования заявителя, и доказательства, подтверждающие их, со ссылкой на соответствующие законодательные и нормативные документы, действующие в Российской Федерации;
	· statement of circumstances the claimant’s requirements are based on and evidence confirming such circumstances, with reference to the applicable laws and regulations of the Russian Federation. 

	· перечень прилагаемых к претензии документов и других  доказательств;
	· list of documents and other evidence attached to the claim. 

	· иные сведения, необходимые для урегулирования спора.
	· other information required for dispute resolution. 

	В случае предъявления Держателем претензии о возмещении ущерба, причиненного неисполнением (ненадлежащим исполнением) Депозитарием поручения Держателя, последний обязан представить доказательства понесенного ущерба.  В качестве такого доказательства Стороны признают подлинный экземпляр претензии контрагента Держателя, с указанием номера и иных реквизитов договора, обязательства по которому не были исполнены в срок в связи с неисполнением (ненадлежащим исполнением) Депозитарием поручения Держателя, с приложением платежного поручения Держателя на оплату выставленной претензии с отметкой об исполнении.
	If the Holder raises a claim for compensation of damage caused by the failure to perform (improper performance of) the Holder’s instruction by the Depositary, the Holder shall provide the evidence of the actual damage. The Parties shall deem an original copy of the claim of the Holder’s counterparty to be such evidence, stating the number and other details of the agreement, the obligations under which are not performed on time due to the failure to perform (improper performance of) the Holder’s instruction by the Depositary, attached by the Holder’s payment order for payment of the raised claim with a mark of performance. 

	10.3. Претензия направляется заказным письмом с отметкой о вручении или ценным письмом, либо вручается под расписку Стороне, которой предъявляется претензия.
	10.3. The claim shall be sent by registered (with the delivery confirmation) or certified mail or delivered against receipt to the Party the claim is raised against. 

	10.4. Претензия рассматривается в течение  10 (десяти) рабочих дней со дня ее получения. Если к претензии не приложены документы, необходимые для ее рассмотрения, они запрашиваются у заявителя претензии. При этом указывается срок, необходимый для их представления. В случае неполучения затребованных документов к указанному сроку, претензия рассматривается на основании имеющихся документов.
	10.4. The claim shall be considered within ten (10) working days upon receipt. If the documents required for consideration of the claim are not attached, such documents shall be requested from the claimant. The deadline for the submission thereof shall be stated. If the requested documents are not received by the stated deadline, the claim shall be considered based on the available documents. 

	10.5. Ответ на претензию представляется Стороне, заявившей претензию, в письменной форме и подписывается уполномоченным представителем Стороны, отвечающей на претензию. Непредставление ответа на претензию в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения претензии рассматривается как отказ в удовлетворении претензии.
	10.5.
A response to the claim shall be submitted to the claiming Party in writing and signed by a duly authorized representative of the Party responding to the claim. The failure to submit a response to the claim within twenty (20) working days upon receipt of the claim shall be deemed to be the refusal to satisfy the claim. 

	10.6. Настоящий Договор регулируется правом Российской Федерации и подлежит толкованию в соответствии с ним. Ко всем правам и обязанностям Сторон по Договору применяется материальное право Российской Федерации. Все споры, возникающие из или в связи с настоящим Договором, рассматриваются Арбитражным Судом г. Москвы в соответствии с материальным и процессуальным правом Российской Федерации.
	10.6. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with law of the Russian Federation. The Russian law of substance shall be applied to all rights and duties of the Parties under the Agreement. All disputes arising out of or in connection with this Agreement shall be settled by the Arbitration Court of Moscow under the Russian substance and procedural law.

	
	

	11. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
	11. CONFIDENTIALITY

	
	

	11.1. Депозитарий гарантирует полную конфиденциальность информации об операциях и состоянии счета депо, включая информацию о производимых операциях по счетам и иные сведения о Держателе и о клиентах Держателя, ставшие известными в связи с осуществлением депозитарной деятельности.
	11.1. The Depositary warrants full confidentiality of the information on operations and balance of the Holder’s custody account, including information on operations on accounts and other information on the Holder’s customers made known due to the performance of custody operations. 

	11.2. Депозитарий обязуется без согласия Держателя не предоставлять кому-либо, кроме случаев и в объемах, определенных Федеральными законами и нормативно-правовыми актами, какую-либо информацию о его счете депо и об операциях по этому счету.
	11.2. The Depositary shall not provide any information on the Holder’s custody account and operations on such account without the Holder’s consent to any party, except for the cases and to the extent provided by the applicable laws of the Russian Federation. 

	Настоящий пункт не распространяется на случаи предоставления отчетов  уполномоченному Держателем лицу, а также иным лицам в случаях, предусмотренных настоящим Договором и Условиями.
	This Clause shall not cover cases of submission of statements to the person duly authorized by the Holder and other persons in the cases provided by this Agreement and the Provisions. 

	
	

	12. ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА
	12. TERMINATION OF THE AGREEMENT

	
	

	12.1. Настоящий Договор может быть прекращен: 
	12.1. This Agreement may be terminated:

	12.1.1. В одностороннем порядке по инициативе любой из Сторон на основании письменного заявления Держателя или Депозитария о его одностороннем расторжении. При этом Договор прекращается по истечении одного месяца с момента получения соответствующей Стороной уведомления о расторжении Договора или с момента списания Депозитарием на основании распоряжения Держателя всех ценных бумаг, права на которые учитывались по счету депо (в зависимости от того, какая из дат наступит позднее).
	12.1.1. unilaterally upon the Holder’s or the Depositary’s written notice. Upon such notice the Agreement shall terminate within one month of the moment either of the Parties receives such termination notice or at the moment the Depositary has delivered all securities from the Holder’s custody account under the Holder’s instruction, whichever is later.



	12.1.2. В соответствии с дополнительным соглашением Сторон в порядке, предусмотренном этим соглашением. 
	12.1.2. in accordance with a supplementary agreement of the Parties in accordance with the procedure provided by such agreement.

	12.2. В случае прекращения Договора по инициативе Держателя или по другим причинам, не зависящим от Депозитария: 
	12.2. if the Agreement is terminated by the Holder or on other bases not depending upon the Depositary:

	12.2.1. Все расходы, связанные с передачей документарных ценных бумаг из Депозитария Держателю или указанному им лицу, относятся на Держателя. 
	12.2.1. any expenses related to delivery of certificated securities from the Depositary to the Holder or the person specified by the Holder shall be covered by the Holder.

	12.2.2. Все расходы, связанные со снятием с учета в Депозитарии ценных бумаг Держателя (как в документарной, так и в бездокументарной форме), относятся на Держателя. 
12.3. Положения настоящего Договора, касающиеся оснований и порядка расторжения Договора, имеют преимущественную силу перед Условиями.
	12.2.2. any expenses related to transfer of the Holder’s securities (both certificated and uncertificated) from the Depositary shall be covered by the Holder.
12.3. the provisions hereof relating to the grounds and termination procedure of the Agreement shall prevail to the Provisions.

	
	 

	
	

	13. АДРЕСА И ПЛАТЕЖНЫЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	13. ADDRESSES AND PAYMENT DETAILS OF THE PARTIES 

	
	

	Депозитарий:

Место нахождения: 

107078, Москва, ул. Маши Порываевой, 34


Фактический адрес:
107078, Москва, ул. Маши Порываевой, 34
Банковские реквизиты:
к/с 30101810000000000256 в ОПЕРУ Москва
БИК 044525256
Получатель: ИНН 7730060164, ПАО РОСБАНК, Депозитарий

Держатель:

Место нахождения: 

Фактический адрес:

Банковские реквизиты:

Получатель:
ПОДПИСИ СТОРОН

Депозитарий:

Держатель:


	Depositary:

Registered address: 
107078, Moscow, ul. Mashi Poryvaevoy, 34


Place of business:
107078, Moscow, ul. Mashi Poryvaevoy, 34
Banking details:

Correspondent account 30101810000000000256 in OPERU Moscow

BIC 044525256

Recipient: INN 7730060164, ROSBANK, Depositary

The Holder:

Registered address: 
Place of business:
Banking details:

Recipient:

Signatures of the Parties

The Depositary:

The Holder:
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